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Дърво за Вси Светии

По разказа на Рей Бредбъри

Музика Джон Дебни

Режисьор Марио Пилузо
Действащи лица:
Разказвач 
 мъж
Жена
 жена
Баща 
 мъж
Джени 
 момиченце
Ралф 
 момченце
Том Скелетън 
 момченце
Уоли 
 момченце
Джо Пипкин (Пип) 
 момченце
Забуленомогилов 
мъж
РАЗКАЗВАЧ:
Това се случи в малко градче, до малка рекичка и малко езерце... В малка, северна част от щат в Средния Запад.˅ С не много пустош наоколо, която да ти попречи да видиш града. Но и с не много град наоколо, който да ти попречи да видиш, почувстваш ...и докоснеш пустошта.˅ Градът бе пълен с огради, по които да ходиш и с тротоари, по които да се пързаляш, навсякъде се чуваха детски крясъци и смехове. Град, изпълнен  с мечти, празничен дух и тикви, подготвящ се за най-великата нощ  на годината. По-хубава от Великден, и тази на Коледа.... Вси Светии.
(дрънчат кофи)
Жена:
Джени, ще възкресиш  и мъртвите с целия  този  шум.
Джени: 
Просто търся друга метла.
Жена: 
Може да използваш новата прахосмукачка!
Джени:
Ха, Ха. Много смешно. ˅ На Пип наистина ще му хареса!
Ралф:
Още малко, ето. Това е... О, да, между другото, съжалявам , че изхабих целия бинт.
Баща:
Нищо, Ралф. Дано никой няма нужда от спешна помощ тази вечер, и дано на теб не ти се доходи до тоалетната.
Ралф:
Тръгвам, не мога да карам Пип да чака! 
(момче ръмжи)
Уоли:
Да, обзалагам се , че ще изплаша дори Пип. 

(ръмжи)
(задъхано)

Том:
Том Скелетън, ти си едно щастливо момче. С такова име в нощ като тази. ˅ О не, Пип ще ме убие ако закъснея!
Деца:
Пакост или сладост! ˅ ....Пакост или сладост!
/фоно/
Том:
Супер, направихме го! 
Джени:
Ще бъде велико!
Уоли
Готов съм  за пакостите.! –
Ралф
Обзалагам се , че ще събера повече бонбони от теб Уоли.
Уоли:
Ти и още кой?
Ралф:
Върни си думите обратно! (смях)
Джени:
Хайде, Уоли!
Том:
Хей, момчета, спрете! ˅ Чакайте. Къде е Пип?
Ралф:
Никога, за всичките милион години не е закъснявал за Вси Светии.
Уоли:
Може би ни прави номер.
Том:
И още как. Нека веднъж и ние го изненадаме! Хайде!  ˅ Пип!
Разказвач:
А, да, Джо Пипкин. Някои казваха, че в деня, в който се е родил, всички бутилки с газирани напитки по света изригнали.... Пипкин, който можеше да вика по-силно, да пее по-добре и да яде повече пуканки. Пип, най-великото момче, което се бе раждало.
(задъхано)

Том:
Ето я къщата му! ˅ Ъ?
Ралф:
Невъзможно.
Джени:
Не може да бъде! 
Уоли:
Какво?
Джени: 
Къде са тиквените фенери? 
Ралф: 
И царевичните обелки на входа!
Уоли:
И чудовищата залепени за покрива! 
Том:
Нещо не е наред, никак даже. ˅ О, Пип.

(шум от сирена)
Джени:
Хей Том, виж това.
Уоли:
О, Боже! Това е бележка!
Ралф:
Какво пише?
Том:
„Скъпи Том и банда – не исках да ви развалям празника. 
Уоли:
Отивам в болницата. 
Джени:
Нещо с апендисита. ˅ Не се притеснявайте. Подпис –
Заедно:
Пип!
Том:
Апендиситът?
Уоли:
От това се умира, нали?
Том:
П.П. Започвайте без мен. Аз ще се включа по-късно. Готови, на старта, бум!
Ралф:
Не може да започнем Вси Светии без Пип. 
Уоли:
Не е редно.
Том:
Има пряк път до болницата.
Уоли:
Не, не този пряк път!
Том:
Хайде, всички чухте! Готови, на старта, бум!
(задъхано)

Джени:
Мислите ли, че Пип ще се изненада да ни види? Той каза да започваме празника без него.

Том:
Струва си да му видим физиономията. 
Джени:
Насам! Ще минем оттук.
Том:
Джени, чакай! Спри! Чакай!
Джени:
Ох! [Джени възкликва]: 
Том:
Там! Там е прекият път!
Уоли:
 Не! Не през клисурата!
Ралф:
Не може ли да изберем друг пряк път, Том?
Уоли:
Ралф е прав...  или не?
Том:
Какво ви казах? Вижте! ˅ Това е Пип! Пип е!
Уоли:
Хей, виждам през него!
Ралф:
Това е заради странната луна.
Том:
По-важно е, че не е болен!
Уоли:
Ами болницата?
Том:
Не схващате ли? Всичко е било номер. Линейката, бележката ˅ какъв мошеник! Хей, Пип, успя да ни метнеш! Къде ти е костюма за Вси Светии? ˅ Хей, Пип, почакай!
Ралф:
Не и ти Том, хайде, Уоли!
Разказвач:
Клисурата. ˅ Клисурата бе пълна с тъмнина от всякакъв вид: нощ, сенки – жабешки очи и гарванови човки. Клисурата, родно място на диви отровни гъби, на шепот и влага, които приканват „Ела, остани. Помотай се, скрий се. Скрий се тук за винаги. Никога не си отивай. Остани. Остани.”
Том: 
Ъ?
Уоли: 
Хора, нали знеате, че не вярвам в призрачни къщи, но тази със сигурност ми прилича на такава.
Разказвач:
Ах, да, къщата изглеждаше като че ли бе издялана от черен мрамор. С толкова много комини, покривът приличаше на обширно гробище, всяко коминче обозначаваше гроба на някой стар, забравен бог на огъня.
Том:
Това е най-добрата шашма, която някога ни е погаждал.
Джени:
Не е честно, той ни погажда „пакост или сладост”.
Ралф: 
Пип винаги получава най-много сладки.
Уоли: 
Но тази къща е призрачна.
Том:
Със сигурност. Иначе Пип не би ни довел тук?
Уоли:
О, да ˅ О, Боже мой!
Джени: 
Няма време за връщане, Том. Помниш ли? ... Готови?
Том: 
На старта, бум!
Джени:
˅ Ама, това е звънеца на Марли. Нали се сещаш. От „Коледна песен”? Скрудж и Марли?
Том:
Е, и кой ще позвъни?
Уоли:
Ти!
Том:
Ъ-ъ... (Не)
Джени:
Добре тогава, аз ще звънна.
Уоли:
Охх!
Ралф:
Чудесно. Виж какво направи, Джени.
(Врата с мъжки глас)
Влееез!
Уоли:
О, Боже мой!
(всички крещят)
Ралф:
Том!
/фоно/
Забуленомогилов (ЗБ)
Защо ме перкъсвате и безпокоите работата ми?
Уоли
Ами, аз – моля Ви, господине ˅ Пакост...
Ралф
... или сладост.
ЗБ
Оо! Наистина нямам време за това. 
Джени
Но, Г-не, Вси Светии е и ...
ЗБ
И какво, изиграхте ме, а? ... Каква трябва да бъде отплатата ми?
Том
Амии? Ъъъ? Ние видяхме нашия приятел да влиза тук. Ако го пуснете, това ще бъде отплатата.
Всички
Да!
ЗБ
Кои сте вие?
Том
Ами, казвам се Скелетън.
ЗБ
Знаеш ли защо носиш кокали, момче? ... Оф! Съмнявам се ˅ ... а ти? 
Ралф
Приятелите ме наричат –
ЗБ
Защо си се навлякъл с дрипи като мумия... а? ... Времето изтече! ˅ А ти! ... Големият!
Уоли
А-а-аз ли, Г-не?
ЗБ:
Защо си с лице на чудовище, а? ˅ Ами ти, момиче? 
Джени:
Джени!
ЗБ:
Защо си облякла костюм на вещица... а? ... Нямаш идея, нали, а? (въздиша) Хабите ми въздуха. Всички сте се преоблекли заради Вси Светии, но не знаете защо, заради какво, или дори откъде накъде! (изпъшква) Жалко.
Том:
А вие, Г-не? Ъ-ъ, кой сте вие?
ЗБ:
О, да, разбира се, моля за извинение. Казвам се Забуленомогилов. Обелко Ключица Забуленомогилов. Не е ли чудесно име деца? Нали? Звънливо? (смях) Но тази нощ имам работа за вършене! Без сладости... само пакости! Така че, извинете ме... но графикът ми е доста пълен.
Уоли:
Пип! Т-ти си призрак!
ЗБ:
Аа, ето те и теб! ˅ Спри! Все още имаме уговорка, ти и аз. Вижте сега какво направихте!
Децата:
Пипкин! Пипкин!

Уоли:
Вижте! Сигурно са милиони!
Ралф:
Тикви. 
Джени:
Вижте ги само!
Том:
Тиквено дърво!
ЗБ:
Дърво за Вси Светии!
Разказвач:
Тиквите на дървото не бяха обикновени. Всяка имаше издялано лице. Всяко лице бе различно. Всеки нос бе от чудат по-чудат. Всяка уста се хилеше зловещо по свой начин. Хиляди гримаси и двойно повече блещукащи прясно издълбани очи. А всяко мигване навяваше спомен от празничния дух... на много изминали години.
Том:
Пипкин.
Ралф:
Къде отиваш? Ние сме тук!
Джени:
Защо се катери по дървото?
ЗБ:
Оф, че си значи! Я се махай от дървото!
Джени:
Не, Пип, твърде високо е!
Том:
Слез долу! Какво правиш... ˅ (ахва) Вижте!
Джени:
Тиквата!
Ралф:
Изглежда точно като Пип!
Том:
Трябва да му помогнем!
ЗБ:
Деца, не! ... Не се месете повече!
Джени:
Дръж се Пип! Не мърдай!
ЗБ:
Достатъчно се забавлява момче, не пипай това!
Пипкин:
Хванах те!
ЗБ:
Това е мое. Донеси ми го! ˅ Непростимо! Непростимо поведение!
Децата:
Пип! Тук, Пип, Пип, тук сме!
Том:
Хей, Пипкин!
Уоли:
О, Боже мой! ... Пип!
Джени:
Той изчезна!
Том:
Къде отиде?
Пип:
Помогнете миии! Помогнете миии
ЗБ:
Оф! Досадници, досадници, досадници такива! Имате ли представа какво направихте? Сега провалихте целия ми график за вечерта!
Том:
Какво направихте с Пип? Къде го пратихте?
ЗБ;
Ох, не съм го пращал никъде, Скелетчо.
Джени:
Къде е той?
Децата:
Даа!
ЗБ:
Ами, изглежда не хареса компанията ми, за това избяга. И трябва да отбележа с тиква, която е моя собственост! 

Том:
Е, тогава, Обе-Обелен—
ЗБ:
Обелко,. Но ме наричай Забуленомогилов.
Том:
Каквото и да ви е името, върнете ни го веднага!
ЗБ:
Ех, ако живота бе толкова прост. В момента, Пип е в Неоткритата Страна. Да не говорим колко ще ми отнеме да го открия отново.
Том:
Да го откриете? Може ли да дойдем с вас? Можем да помогнем!
ЗБ:
Невъзможно! Вие вече помогнахте достатъчно, благодаря ви.
Уоли:
Но всичко е възможно на Вси Светии, нали?
ЗБ:
Ха! Какво знаете пък вие за Вси Светии? Четирима нахалници дойдоха да се пазарят в дома ми и да ми се бъркат в работата, без дори да знаят защо са облечени като скелет... вещица... мумия или... хмм... я чакайте малко! Пътят е дълъг... остават малко часове до изгрева, така че аз... тоест ние разполагаме с време, ако летим достатъчно бързо.
Деца:
Да!
ЗБ:
Чудесно тогава! Да тръгнем към Неоткритата Страна! Храна за очите! Духът на празника чака там за да ни погълне цели! Тази плевня и това по стените й са материалите за нашето октомврийско хвърчило! Виждате ли? ... Насам, Скелет... По този път Мумио... Тази ограда, Вещице. Тази ливада, Чудовище... Вижадте ли? ... Виждате ли?
Разказвач:
И те видяха. Те видяха хартиени афиши с циркови зверове... Залепени на стените на плевнята още преди години. Сякаш пленените животни търпеливо чакаха да бъдат освободени. 
Уоли:
Олеле, майчице!
ЗБ:
Да си направим хвърчило, искате ли? ... Време е да помогнете.
/фоно/
Разказвач:
Животните от избелелите афиши сякаш оживяха... Парчета от тях се разлетяха, хартиени ленти с пронизващи очи, нокти и опашки. Зверовете ревяха, парченцата се носеха свободно по вятъра, докато не се събраха в едно. 
Уоли:
О, Боже мой!
Том:
Ще ни издигне ли?
ЗБ:
Мислех, че няма да попиташ. 
(ръмжене, ревове)
Том:
Така няма да лети направо! ... Опашка! Трябва ни опашка!
ЗБ:
Умно момче! Още някой за опашката?
Уоли:
Аз съм на ред!
Джени:
Не преди мен! ˅ 
ЗБ:
Лети! ... Лети!
Джени:
Точно си спомних... аз мразя височините! ... 2 по 2 е 4, 4 по 4 е 16 е ...˅˅ ... по 256 е 65,500.
Ралф:
Това е Пип!
Уоли:
Пип!
Джени:
Седемстотин и четиридесет... Пип!
Ралф:
Пипкин!
Том:
Къде отива?
ЗБ:
Не къде... а кога! Преди 4000 празника Вси Светии. Пипкин продължи напред с моята тиква, или е по-правилно да кажа... назад?
Разказвач:
Луната започна да трещи и проблясва, по-бързо и по-бързо, тя ту растеше, ту се смаляваше, докато не се чу хилядния й трясък и ето че пейзажът отдолу вече бе променен.
Ралф:
Египет!
Том:
Но е чисто нов. Това означава, че... наистина сме се върнали във времето... с 4000 години!
/викове, фоно/˅˅
Уоли;
Т-т-това истински, живи призраци ли са?
ЗБ:
Те предпочитат да ги наричат „духове”.
Джени:
Опитват се да влязат в къщите?
ЗБ:
така е.
Том:
А храната на входа за тях ли е?
ЗБ:
Така изглежда.
Уоли:
Е, ама това е добрата стара „пакост или сладост”! ... Но от преди 4000 години?
ЗБ:
Да! Представете си!
Том:
Вижте там! Този призрак—ъъ, дух!
ЗБ:
Шшт! Нека се приближим до него.
Том:
Пип!
Джени:
Чакайте! Стойте!
Том:
Ето ни!
Жена:
Влезте. Седнете. Добре сте дошли! ˅˅
Ралф:
Ъъх...
Уоли:
Ъъъ... О, Боже мой... Кой е това?
Жена:
Нашият пра-пра дядо. Не вдигайте шум.
Уоли:
Не изглежда много добре. 
Жена:
Той е мъртъв от 67 години.
Уоли:
Тогава какво прави тук?
Жена:
Веднъж в годината, на празника на духовете, ние го каним да поседне с нас. Хапнете.
ЗБ:
 Не ти ли се иска да имахме такива костюми вкъщи, а? ... Вечеря за мъртъвците. ˅ Какво? 
Пип:
Помощ!
ЗБ:
Е, деца, изглежда нямаме време за десерта. 
/викове/ ˅˅
Том:
Хайде, Забуленомогилов. Няма да можем да го настигнем! ... Ъ? 
ЗБ:
Хайде, часът настъпи! Бързо! Препускайте! Бягайте! Вашите три мистерии ви очакват.
Том: 
Леле, само ги виж! 
Джени:
Те са гиганти! 
(тътен)
Ралф:
Пип не влезе там, нали?
Мъж:
Напротив.
Ралф:
Ох, прекрасно.
Джени:
Давай, Том.
Том:
А-а, не... Нека Ралф е пръв.
Ралф:
След теб, Уоли.
Уоли:
Не, ти си пръв... Настоявам! ˅
Ралф:
Едва ли Пип ни е изпратил това за да ни покаже пътя! ... Ааа! То ме хвана!
Деца:
Чакай... Бързо-о! ˅˅
ЗБ:
Ти ... с дрипите и лицето на мумия!
Ралф:
К-кой? А-аз?
ЗБ:
Денят бе убит от нощта. Лятото от зимата. Озирис, Богът на Слънцето е унищожен от брат си, Тъмнината... Сезоните!
Ралф:
Това ли е било за тях денят на Вси Светии?
ЗБ:
Ти ми кажи! ... Защо си облякъл този костюм? ... Оф... Ти си мумия, момче. Защото така Египтяните са обличали мъртвите си за вечността. Омотани като в пашкул от нишки, те се надявали да  се преродят като свежи пеперуди в някой далечен, скъп, уютен подземен свят. Изучи своя пашкул, момче! Докосни странната материя.
Ралф:
Значи всеки ден е бил Вси Светии за тях.
ЗБ:
Да. Всеки ден, Ралф. Много добре.
Ралф:
Но какво стана с Пипкин?
ЗБ:
Може би е твърде късно. Те го опаковат като подарък за вечността... и то сега!
Ралф:
Нямаш предвид точно сега, нали?
ЗБ:
Спаси го, Ралф!
Ралф:
/вик/ Идвам! 
Пип:
Ралф.
Ралф:
Пипкин?
Пип:
Ралфи, ти ли си?
Ралф:
Да, да, аз съм. Ще те измъкна от тук. 
Пип:
Гасна.
Ралф:
Не, не можеш да си тръгнеш сега! Ами всичките ни планове? Ти обеща да ме научиш да удрям бухалката с лява ръка. А и ти си единствения ми приятел, който никога не ми се подиграва, че нося очила.
Пип:
Да удряш с лявата ръка изобщо не е трудно, Ралфи. ˅˅˅
Ралф:
О, страхотно. Сега какво да правя? ˅˅ Шшт! А-а-а! (плаши)
ЗБ:
Ела насам Пипкин, достатъчно се позабавлява... Ти и аз имаме уговорка... Трябва да я спазиш! 
(пеене)
ЗБ:
Не!
Ралф:
Въздушната шахта! Хайде!
ЗБ:
Да! Намерете го! Хванете го!
Том:
Чакай, Ралф!
Ралф:
Бързайте, но не падайте.
Уоли:
О, Боже мой!
Джени:
Уоли, не гледай назад.
Децата:
Пип!
ЗБ:
Побързайте, хванете се за четирите края, деца! Живо! Може да се крие, но ако побързаме... ще го намерим (смях) ˅˅˅
Уоли:
О, Боже мой! Погледнете на долу!
Джени:
Да не сте посмели да ми кажете колко  високо летим!
ЗБ:
Време е да празнуваме деца! ˅  Честита Нова Година!
Ралф:
Не. Вси Светии е!
ЗБ:
Е, може би в наето време е Вси светии, но в това време е новогодишната вечер. От края на лятото , право в студената , бяла зима.Честита Нова Година!

Том:
Долу, в тълпата- това той ли е?
(свистене)
Ралф  
Не! Той е там, горе! ˅˅˅
Джени:
Какво е това място?
Том:
Къде сме?
Уоли:
 Кога сме?
ЗБ:
Стари времене са, деца. Древни времена. Стоунхендж. ˅ Тази вечер, ще ви е нужен кураж....В тъмните векове сме, а това е най-дългата, мрачна нощ във всичките тъмни времена.
Уоли:
О, Боже мой!
Ралф: 
Какво?
Том:
Това ти ли си , Пип?
ЗБ:
През тъмните векове хората вярвали, че в тази нощ тези, които са починали през годината се завръщат като зверове, превръщат се в животни   Кучета, глигани или пък, още по- лошо....в котки! (писък)  ˅  Черна като лощ късмет. Черна като грях!
Том:
Пип?
ЗБ:
Черна като нощта!
(скимтене)
Том:
Леко, Пип!  Спокойно, момче!
Ралф:
Ще те спасим.
Джени
Не, аз ще го хвана. Ела  тук, Пип.( скимти) ˅ Пип! ˅  Не! Върни се!
Уоли:
Том, аз м-мисля,  че това ще ми е последната година , в която излизам да правя „ пакост или сладост с вас”....Ясно?
ЗБ:
Кукуу!
Разказвач:
Имаше огромна блъсканица от метли и метлички. Огромно задръстване от метли, предназначени за летящи вещици. Сякаш всички гори на земята се бяха договорили да дадат своите клони.С един замах прочиствайки есенните листа, помитайки и излъсквайки всичко до блясък, от житни снопове превръщаха се те в метачи, но ако потрябва , ставана бухалки и биячи.
Джени:
Хей, знаете ли какво е това? Фестивал на метлите...Те правят метли, но не обикновени метли.
ЗБ:
Докосни ги.Почуствай ги.
Джени:
Метли за вещици.
ЗБ:
За теб!
Джени:
За мен?  ˅ Опа! ˅ Какво˅  Стой! ˅ Хей!˅  Хей!˅  Стой!
Том:
 Оседлай я, Джени!
ЗБ:
Някой дръг да желае да опита?˅˅˅˅
Уоли:
Олеле! Олеле! Олеле! ˅˅
Том: 
Джени, чуй ме.
Джени:
Не, искам да сляза обратно на земята.Върни ме обратно на земята!
ЗБ:
Къде изчезна приключенският ти дух? Вещиците няма защо да се страхуват от метлите си.
Том:
Сигурно е като караш колело.

Джени:
Моето колело. Моето колело... Хей, ти си прав!
ЗБ:
А какво ще кажете да „последваме водача”?˅˅ Вижте!
(задъхано)
Джени:
Не мога да повярвам! Докато летях... видях... аз видях... 
Том:
Пип? Пип ли видя?
Джени:
Не. Вещици! Навсякъде!
ЗБ:
Разбира се! Не може да има Вси Светии без вещици.
Джени:
Значи, наистина е имало вещици? 
ЗБ:
Е-е, и да, и не.
Джени:
Могат ли да летят на метли?
ЗБ:
Не точно.
Ралф:
Но могат да говорят с мъртвите, нали?
ЗБ:
Не.
Уоли:
А да слагат брадавици по хорските лица?
ЗБ:
Съжалявам, не.
Том:
Да карат хората да подскачат, като забиват игли в кукли?
ЗБ:
Не, доколкото знам.
Джени:
Тогава какво правят?
ЗБ:
Нищо.
Деца:
Нищо?
ЗБ:
Много от тях твърдяха, че могат, но това бе просто средство да се предпазят от околните... Някога питали ли сте се какво точно означава думата „вещица”?

Джени:
Всъщност, не... Не и преди тази нощ.
ЗБ:
„Вещица” означавало... информация. През тъмните векове всеки, който бил вещ в нещо, трябвало да търпи подигравки. Да. ˅ И така, всеки по-умен бил наричан...
Джени:
Вещица!
ЗБ:
Точно така! А наистина умните, тези, които били вещи, наричали това... Магия!
Разказвач:
Във всеки град, във всяко малко селце се укривали стари вярвания и всички малки култове и ритуали се борели да оцелеят. На всеки кръстопът, във всяка купчина сено, тъмни и тайнствени форми подскачали сред пламъци, докато навсякъде бушували огньове...
ЗБ:
На края, цяла Европа се превърнала в облак вещерски дим. Някой да иска да е вещица?
Джени:
Не, не, аз вече не! ˅ Пип?
ЗБ:
Чудесно! Да играем на „опашка”. ˅ Пип, тиквата вече не ти принадлежи. ˅
Джени:
Дръж се, Пип! ˅˅ Хвани се!
Том:
Ура! Дай му да се разбере, Джени!
Пип:
Какъв обрат, а Джени? Сега ти спасяваш мен, а?
Джени:
Не падай, Пип! Ами ако относво се наложи да ме свалиш от някое ябълково дърво? ... По-здраво, Пип! Ами ако те загубя...
Пип:
Хей, без сълзи. Няма ли да се засрамиш, ако Том те види да плачеш?
ЗБ:
Пип, забавата и игрите свършиха!
Пип:
Не, не са! Следвай ме, ако можеш... Готови... на старта... бум!
Ралф:
Трябва да има поне два безброя! Десет милярда акра въздух загърнати около света. Към коя ли част се е запътил?
Уоли:
Сега какво?
Джени:
Аз все още съм вещица, нали? Имам умения? Следвайте ме!
Том:
Чухте я. Да вървим! ˅˅˅
Джени:
Там! Ето там е! ˅˅ Е, тук ли е?
Том:
Тука трябва да е. Усещам го с костите си.
Ралф:
Къде е той, Забуленомогилов? 
ЗБ:
Е, може да попиташ. Хм... Ами, крие се.
Том:
защитава тиквената си душа.
ЗБ:
колко наблюдателно от твоя страна, Скелет. Но за да сме точни, това е моята тиква. Излез! Излез! Където и да си! ˅˅ Имам загадка за теб, Чудовище.
Уоли:
Не може ли да питаш някой друг.
ЗБ:
Не, не. Сега е твой ред. Кое е по-голямо и по-силно от демоните и вещиците? Място, толкова голямо, че е събрало в себе си нощта и кошмарите. Какво е по-голямо от дяволите и призраците?
Уоли:
По-голямо... по-голямооо? ... Ъъъ... Катедралите?
ЗБ:
Браво, Чудовище! ... Да, местата, където едно дете беглец може да се скрие и да намери убежище. Убежище! Убежище! (ехо) Убежище!
Деца:
Убежище?
Пип:
Помощ!
Деца:
Пип!
Пип:
Ралф! Уоли! ˅ Джени! Джени!
ЗБ:
Мисля, че се приближаваме все повече.
(ахване)
Уоли:
Нещо не е наред, Забуленомогилов?
Джени:
Вие прелетяхте половината нощ, за да хванете Пип.
Ралф:
Тогава защо не искате да го преследвате тук?
ЗБ:
Ами, ъъъ, просто, защото има някои... места, на които не съм така желан, както на други... Аа! Защо вие не вземете Пип вместо мен?
Пип:
Моля! Бързо!
Уоли:
Но как да го достигнем?
ЗБ:
Има си начини! В края на краищата днес все пак е...
Том:
Вси Светии!
ЗБ:
Именно. Така че, защо не довършите строежа на катедралата със своите стъпъла.
Джени:
Моля? 
Ралф:
Шегувате ли се?
ЗБ:
Не! Повикайте камъните. Със своите крака.
Том:
Идвате л, \г-н Забуленомогилов?
(смях) З
Нали знаете, че винаги съм с вас... Продължавайте!
Том:
Хайде, банда! Пип разчита на нас.
ЗБ:
Скачайте! Бягайте! Те ще ви последват!
Уоли:
Стойте!
ЗБ:
Стъпвайте внимателно!
Джени:
Извинявай, Уоли!
(викове)
Уоли:
Ох! Слава богу!
ЗБ:
Браво!
Разказвач:
И те тичаха върху повърхност от светлина и вятър само, за да накарат тухли, камъни и хоросан да се подредят като карти, докато станат едно и приемат форма под техните крачета. ˅˅˅˅
ЗБ:
Ох, достатъчно. ˅ Така-а! Много по-добре. Много по-добре!
Джени:
Нотр Дам. Мисля, че построихме Нотр Дам!
Уоли:
Не може да е Нотр Дам.
Том:
Защо не? 
Уоли:
Не виждаш ли какво липсва? Лицата на чудовища!
Джени:
Нали се сещаш, каменните дяволи. 
Ралф:
Мраморните демони.
ЗБ:
Водоливник. ˅ Някога чудили ли сте се, защо обичаме да се обличаме като чудовища, зверове и свадливи същества? Чудовищата ни напомнят за всички тъмни нощи, за всички страхове и кошмари. ˅˅ Напред, Чудовище. Те те очакват на сбирката си.
Разказвач:
Безработните от цяла среднощна Европа потрепериха в каменния си сън и се събудиха. Всички стари зверове, всички стари истории и неизпозлзвани демони се отзоваха на това подсвирване... И с двигател от празничен дяволски прах... Пристигнаха!
ЗБ:
Чудовище, ето я твоята каменна кариера!
 Уоли:
Водоливници! Сега сградатса вече е завършена, Том.
(ехо от гласа на Пип)
Том! Джени! Ралф! Уоли! Тук съм!
Том:
Къде си, Пип?
Пип:
Тук!
Уоли:
О, Боже мой!
Пип:
Измъкнете ме... измъкнете ме... от тук! ˅ Страх ме е!
Уоли:
Това е езика на водоливника. Той може да говори само, когато дъждът се стича по устните му, или когато вятърът свири през зъбите му.
Ралф:
Хайде, само още малко по-високо.
Том:
Можеш да го направиш.
ЗБ:
Не се предреждайте. Има за всички. Един след друг.
Уоли:
Стойте.Аз съм единсвеният жив водоливник тук.Нали така, г-не?
ЗБ:
Определено!
Уоли:
Така че аз командвам. Том, надясно! Ралф, наляво! Сега заедно!...О, Пипкин, какво ти се е случило?
Пип:
Мисля, че умирам.
Уоли:
Не умираш!
Пип:
 Ти опита Уоли. Всички опитахте.
Уоли:
Млъкни, млъкни. Престани. Не се отказвай. Продължавай да тичаш. Избягай. Ще те последваме.
Пип:
Траябва да тръвам вече, Уоли.
Уоли:
Не, не, Пип, не можеш! Почакай, чу ли? Помниш ли онзи път- когато фойерврките, които бях складирал в спалнята....предизвикаха пожара?
Пип:
Опучиха ти къщата.
Уоли:
И ти пое вината вместо мен. Така и не супях да ти благодаря.
Пип:
Да-а.
ЗБ:
Уоли! Хайде! Две точки! Хвърляй жребея.
Пип:
Сбогом, Уоли.
Уоли: 
Не, Пип. Няма да те пусна!...Не!
Пип: 
Ааааа!
Ралф:
А така! Хвани тиквата!
Уоли:
Не! Не!˅ Идвам, Пип!˅ Хайде! Не може да го изгубим сега!
ЗБ:
Няма изход...и предначертан е курсът му.....към вечния му гроооб.˅ Е, пристигнахме, деца! Нашата последна спирка!
Том:
 Но, къде сме?
Джени:
Чуйте, китари!
(звучи музика)
Том:
Това трябва да са кокали на скелет.
Джени:
Не, маримбаси и ксилофони!
Ралф:
Кастанети!˅Звучи като борба с бикове.
Деца
Мексико!
Уоли:
Вижте всички тези гробища.
Ралф:
Къде отиват всички тези хора?
ЗБ:
EL DIA DE LOS MUERTOS.
Том:
Денят на мъртвите. Никога не сме се сещали да отидем на гробища в деня на Вси Светии. Но това изглежда весело.
Деца
Даа! Добре!
Ралф:
Вижте, малка урна за продан.
Уоли:
Това ковчези ли са?
Том:
Хей, вижте! Какво е това?
Джени:
Хей, вестниците са пълни с кокали!
Ралф:
Мексиканските Вси Светии със сигурност са по- добри от нашите.
Том:  (възкликва)
Пипкин! Трябва да е някъде наоколо.
ЗБ:
Сладки черепи! Сладки черепи! Кристално захарни, сладки черепи! 
Том:
Хей, вижте захарните глави.
ЗБ:
Кажи си името и ще ти дам твоя череп.
Том:
Том!
Ралф:
Ами Ралф?(кикотейки се)
Уоли:
Ъъм,ъм....Уоли!
Джени: ( кикотейки се) 
Джени!
ЗБ:
Задръж мрачия празник в дланите си. Захапи го, погълни го и оцелей. Излез от далечния, черен тунел на Вси Светии.....И бъди щастлив, че си жив.
Том:
Хей, по-добре да потърсим Пип. Става късно. 
ЗБ:
Да, Вси Светии е на път да привърши. Хайде!˅˅
Том:
Хей, какво става?˅˅Това беше супер!
Ралф:
 Какво следва сега?
ЗБ: 
Няма  време за игри, деца!....Нощта приключва тук.
Том:
Надолу в дупката?
ЗБ:
Да, надолу в катакомбите. Той ви чака. Хайде тръгвайте... и... го... извдете. ˅ И бъдете изключително внимателни с моята тиква.
Том:
Ще го изведем, но той остава с нас!
ЗБ:
Смело казано. (смях) На Пип щеше да му хареса. Бързо! Изгревът наблицава.
Том:
Мумии! 
ЗБ:
техните смейства не са успели да платят за гробовете им, затова гробарят ги е оставил тук долу (кашляне) Твърде задушничко е за мен.
Том:
Шшт! ˅ Какво правиш там Пип?
Пип:
Трябва да остана тук. В капан съм. 
Том:
Но, ако останеш там ще останеш завинаги. Туристите ще си купуват билети , за да те гледат... Пип, излез! Само ние сме.
Уоли:
О, Боже мой.
Том:
Те са живи!
Джени:
Какво да правим?
Ралф:
Не зная.
ЗБ:
Скелетън, кажи ми, защо си облякъл тези кокали?
Том:
Заради името ми.
ЗБ:
Не! Нищо ли не научи тази нощ, моомче?
Том:
Защото... може би, ако се изпрвим срещу Смъртта очи в очи, тя ... губи силата си над нас и не може да ни уплаши.
ЗБ:
Отлично, Том.
Том:
Значи, аз трябва да спася Пип... сам.
Уоли:
Можеш да се справиш! Не гледай на ляво, не гледай на дясно, просто давай напред! ˅˅ 
Том:
О, Пип, не умирай. Съжалявам, толкова съжалявам.
Пип:
какво имаш предвид Том? Ти премина.
Том:
Не. Всичко, което стана тази нощ е по моя вина. Веднъж си пожелах нещо да ти се случи, за да може и аз да бъда водач за малко... Но никога не съм мислил за нещо като апендисит...
Пип:
Не ставай глупав, Том. Ще ти отстъпя лидерството.
Том:
А? Какво се случва? Пип! Не!
(кикот) ЗБ:
Наистина беше забавно, нали? И вече се сещам, къде ще си го закача.
Том:
Не, аз го улових първи. Аз спечелих.
ЗБ:
Съжалявам. Това изобщо не е състезание. Сметката му одавна трябваше да се заплати. Просто и ясно е.
Том:
Това не е честно! 
Джени:
Ти мамиш!
Том:
Ти ни каза, че ако разбулим тайните на Вси Светии,ще успеем да спасим Пипкин.
ЗБ:
Деца, това е просто бизнес! Той беше болен, трябваше да му видя сметката, а нямаше кой да плати. Сега той е мой!
Джени:
Е... поне опитахме.
Ралф:
Направихме каквото можахме. Хайде да си ходим.
Том:
Не, чакайте! Г-не, аз ще платя вместо него.
ЗБ:
Ти? С какво би могъл да платиш? Пари? Валута? Монета от царството? (кикот)
Том:
Ами акоо, ъъ...
ЗБ:
Какво „ако”, момче?
Том:
Ами, ако ви дам, ъъ, нещо ценно? Да кажем... една година от живота си?
ЗБ:
Би направил това за него?
Том:
Да, една година от края на живота ми. Тя е ваша, ако това би спасило Пип.
ЗБ:
Една безценна година от догарящия край на свещта на твоя живот, така ли? Помисли преди да отговориш. Сега може и да не усетиш липсата й, но след 60 години, на 72 или 80, когато дойда за сметката може да съжалиш! ˅ Струва ли си, този твой приятел?
Том:
Повече, отколкото си представяте.
ЗБ:
Хмм... обичта на едно момче.
Джени:
Вземи една година и от мен.
Ралф:
И от мен!
Уоли:
И аз участвам!
Том:
Четирима за един е добра сделка, нали?
ЗБ:
Да! Харесва ми! ˅ Добре, тогава... Дъвчете, глътнете. (хихикане) Гълтайте и дъвчете (смях).
Джени:
Пип, чакай!
Ралф:
Върни се!
Том:
Къде отива?
ЗБ:
След всичо това, само на едно място: в къщи!
Том:
Но ние го спасихме, нали? Ще оживее ли, Г-н Забуленомогилов?
ЗБ:
хайде, нашето нощно приключение завърши. Една последна игра на музикални столове!
Разказвач:
Забуленомогилов се завъртя като вихър. Ръцете му се разпериха и разцепиха въздуха с остър замах... това разтресе мумиите в истинско земетресение от кости. „Паднете”, прошепна вихърът, „и се извисете” отвърна ехото. ˅˅ те се премятаха из небето като самоделна буря. Това бе краят на техния 4000 годишен полет. От египетските гробници, до английските полета от етли, през френските каменни кариери... до мексиканските гробища. ˅˅ Те се спуснаха към къщи, завъртяха се веднъж около съда... и два пъти около тиквено-горящото дърво, и един последен път около старата къща на Забуленомогилов... където праха по прозорците ги посрещна с добре дошли.
ЗБ:
И това, деца, са Вси Светии! Всичко в едно.Нощ и ден, лято и зима, живот и смърт, преди четири хиляди години, преди сто, или тази година. На това място, или онова, празненствата са едни и същи.
Том:
EL DIA DE LOS MUERTOS.
Джени:
Денят на мъртвите.
Ралф:
Празникът на духовете.
Уоли:
И на всички Светии.
Деца
Вси Светии!
ЗБ:
Благодаря ви....За изключително забавната и печаливша за мен вечер! И след всичко, което направитхе за приятеля си- и което аз никога няма да забравя.
Том:
Ами ако....
ЗБ:
Тичайте! Вижте сами! Последната голяма „пакост или сладост”(смях)
Том:
 Вижте, това е неговата тиква.
Уоли:
О, Боже мой, дано да е добре!
Пип: (пресипнало)
Здрасти, банда. 
Ралф:
Пипкин!
Том:
Ти си жив!
Уоли:
Ураа!
Пип:
Извадиха ми апендисита. Казаха, че съм бил на косъм от смъртта. Можете ли да си представите. ˅ Както и да е... Благодаря за всичко.
Том:
Моля? За какво говориш? Не сме направили нищо.
Джени:
Нищо!
Ралф:
Абсолютно!
Уоли:
И още така.
Пип:
Така ли е? Но аз сънувах пирамиди, Стоунхендж, Париж и Мексико. Както казах, благодаря!
Разказвач:
Тогава уморени от удивителното щастие, натежало в клепачите, ръцете и краката им, Вещицата, Мумията, Чудовището и Скелета се прибраха по домовете си, мислейки за тази специала нощ, която нямаше да забравят през целия си живот. ˅˅ Старият Забуленомогилов духна една последна свещичка, карайки пламъка и да трепне за последно. Вятърът напяваше тихичко през прчсно изрязаните тиквени усти. Хиляди тикви бяха уловени и издухани в небето. Всички, с изключение на една: ... Тиквата на Пип, духът и душата на Пип... които бяха изтъргувани и спасени през тази нощ на Вси Светии, преди толкова много време.
Превод
Петя Арнаудова
